
en ACIER INOX               satiné                 12/10 AISI 304
en ACIER INOX               brillant               12/10 AISI 316
en ACIER INOX               scotch brite        12/10 AISI 316

en ACIER INOX               satiné                 12/10 AISI 304
en ACIER INOX               brillant               12/10 AISI 316
en ACIER INOX               scotch brite        12/10 AISI 316

CATALOGUE TECHNIQUE
-

TECHNISCHER KATALOG 

aus Edelstahl                     geschliffen        12/10 AISI 304
aus Edelstahl                     poliert               12/10 AISI 316
aus Edelstahl                     scotch brite       12/10 AISI 316 

aus Edelstahl                     geschliffen        12/10 AISI 304
aus Edelstahl                     poliert               12/10 AISI 316
aus Edelstahl                     scotch brite       12/10 AISI 316 
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SYSTEME DE FIXATION CHARNIERE AC 6006 I*
SCHARNIERBANDBEFESTIGUNGSSYSTEME AC 6006 I*

Trous de fixation de la charnière effectués
avec un gabarit de perçage AT 2002
Durchführung der
Scharnierbandbefestigungsbohrungen
mittels Schablone AT2002

Utiliser comme élément de renfort AC 6001/2 I
pour les charnières d'angle.
Utiliser comme élément de renfort AC 6005 I
pour la charnière intermédia^ire ou la charnière
inférieure de la porte.
Für die Winkelscharnierbänder als
Verstärkung AC6001/2 I verwenden
Für das Zwischenscharnierband oder das
untere Türscharnierband als Verstärkung
AC6005 I verwenden

Pose de rivets filetés sur l'équerre pour la
fixation de la charnière
Einsetzen von Gewindenieten auf Winkel
für die Scharnierbandbefestigung

Utiliser comme renfort AC6004 I
Als Verstärkung AC6004 I verwenden

Les trous de fixation peuvent également être effectués
sur des positions intermédiaires de la porte.
L'usinage de la partie droite doit être spéculaire à
l'usinage de la partie gauche
L'usinage peut également être effectué sur des
ouvertures externes

Die Bearbeitung kann auch an Zwischenpositionen
der Tür durchgeführt werden.
Die linke und rechte Bearbeitung sind spiegelbildlich
Die Bearbeitung ist auch für externe Öffnungen gültig
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SOLUTIONS
FIXATION

CHARNIERES

LÖSUNGEN
FÜR DIE

SCHARNIERBAN-
DBEFESTIGUNG 

SYSTEME DE FIXATION CHARNIERE AC 5029 I
SCHARNIERBANDBEFESTIGUNGSSYSTEME AC 5029 I

FIXATION CHARNIERE SUP.-INF.
OBERE UND UNTERE SCHARNIERBANDBEFESTIGUNG

FIXATION INSERT AC 5035 I
BEFESTIGUNG DES EINSATZES AC 5035 I
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N.B. : positionner l'insert AC5035 I, selon la position
de la charnière, en utilisant des vis autotaraudeuses
T.C. 4.2x13  (CV1742 I). 
MERKE: Den Einsatz AC 5035 I je nach
Scharnierbandposition mit Hilfe selbstschneidender
Schrauben T.C. 4.2 x 13 (CV1742 I) positionieren

SYSTEME DE FIXATION CHARNIERE INTERMEDIAIRE ET
KIT INSERTS AC 5036 I

ZWISCHENSCHARNIERBANDBEFESTIGUNGSSYSTEM UND
EINSATZ-BAUSATZ AC 5036 I

FIXATION CHARNIERE INTERMEDIAIRE
ZWISCHENSCHARNIERBANDBEFESTIGUNG

FIXATION INSERTS POUR CHARNIERE INTERMEDIAIRE
BEFESTIGUNG DER EINSÄTZE FÜR
ZWISCHENSCHARNIERBAND

Enboiter les inserts dans les profilés
en les fixant à l'aide des vis de la 
charnière AC 5029 I
Die Einsätze in die Profile einführen
und mit den Schrauben des
Scharnierbands AC 5029 I befestigen

Kit insert AC  5036 I
Einsatz-Bausatz AC 5036 I
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USINAGE SUR
LE PROFIL

PROFILBEAR-
BEITUNGEN

POSE DU MECANISME DES CREMONES AC 5024-25
BEARBEITUNG FÜR  DAS EINSETZEN DES BASKÜLVERSCHLUS

MECHANISMUS AC 5024-25

N.B. : Limage du carré de la
poignée à 35mm
MERKE:  Nachschneiden der
Verriegelungsstange auf 35 mm

Hauteur crémone
H. Baskülverschluss
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Fixer au profilé avec du silicone
Mit Silikon am Profil befestigen

DESCRIPTION-BESCHREIBUNG         Q

Elément d'ajustage - Passstück

Mécanisme crémone
Baskülverschlussmechanismus

Profil en « c » vertical
Vertikale Führungsschiene

Baisser (par fraisage ou avec un pantographe)
de 2 mm l'agrafage pour permettre une introduction
parfaite du mécanisme de la crémone.
N.B. : A ne pas faire si le profil est plus important.

Durch Fräsen oder Pantograph) den Falz bei
der Spalte um 2 mm absenken, um das perfekte
Einsetzen des Baskülverschlussmechnismus zu
ermöglichen.
Merke: im Falle eines überbemessenen Profils fällt
diese Bearbeitung weg.



pag.38

KIT
VANTAIL
NORMAL 

VUE D'ENSEMBLE AC 5024-25
BAUSATZ FÜR NORMALE TÜR  GESAMTANSICHT AC 5024-25

BAUSATZ FÜR
NORMALE TÜR

DESCRIPTION-BESCHREIBUNG

Elément d'ajustage - Passstück

Mécanisme crémone
Baskülverschlussmechanismus

Profil en « c » vertical
Vertikale Führungsschiene

Q

Tige d'actionnement - Schubstange

Embout - Schubriegel

Butée d'extrémité tiges

Butée troisième fermeture

Ergot troisième fermeture

Anschlag für Schubstange

Anschlag für dritten Schließpunkt

Verriegelungsteil für dritten Schließpunkt
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MESURES DES RAILS GUIDES
ABMESSUNGEN DER FüHRUNGSSCHIENEN

H. Chassis interne - H. Crémone - 44
H.Innenrahmen - H. Baskülverschluss - 44

H. Crémone - 34
H. Baskülverschluss - 34

H. Chassis interne - H. Crémone - 105
H.Innenrahmen - H. Baskülverschluss - 105

H. Crémone - 130
H. Baskülverschluss - 130

DIMENSION TIGE
ABMESSUNGEN DER STANGEN

N.B. :Fixer l'élément d'ajustage au profil avec du
silicone pour éviter qu'il ne se déplace/bouge.
MERKE: um ein Verschieben des Passstücks zu
vermeiden, es mit Silikon am Profil befestigen.

N.B. : Pour fixer l'ergot de la troisième fermeture, percer la tige
d'actionnement, introduire l'ergot et le river au niveau des crochets.
MERKE: um das Verriegelungsteil für den dritten Schließpunkt
zu befestigen, die Schubstange durchbohren, das Verriegelungsteil
einsetzen und bei den Sprossen einnieten.
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USINAGE SUR
LE PROFIL

PROFILBEAR-
BEITUNGEN

POSE DU MECANISME OSCILLO-BATTANT AC 5027 AC 5028
BEARBEITUNG FÜR DAS EINSETZEN DES DREH-KIPP-MECHANISMUS

AC5027 AC5028

N.B. : Limage du carré de la
poignée à 35mm
MERKE: Nachschneiden der
Verriegelungsgriffstange
auf 35 mm

Baisser (par fraisage ou avec
un pantographe)de 2 mm
l'agrafage au niveau de la
fente pour permettre une
introduction parfaite du
mécanisme de la crémone.

Durch Fräsen oder Pantograph)
den Falz bei der Spalte um
2 mm absenken, um das perfekte
Einsetzen des
Baskülverschlussmechanismus zu
ermöglichen.
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H. Crémone
H. Baskülverschluss

N.B. : A ne pas faire si le profil est plus important. 
Merke: im Falle eines überbemessenen Profils
fällt diese Bearbeitung weg.

MESURES FIXATIONS CHARNIERES DE L'OSCILLO-BATTANT 
ABMESSUNGEN FÜR DIE BEFESTIGUNG DER DREH-KIPP-BESCHLÄGE
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Faire des entraxes de trous 
de fixation de la charnière 
sur le châssis externe.

Asdistanz Löcher der
Befestigung des
Scharniers auf dem
externen Rahmen.
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DREH-
KIPPFENSTER

KIT
OSCILLO-
BATTANT

KIT  MECANISME OSCILLO-BATTANT AC 5027(droit) AC 5028(gauche)
KIT FÜR DAS EINSETZEN DES DREH-KIPPFENSTER

AC5027(rechts) AC5028(links)

MESURES DES RAILS GUIDES
ABMESSUNGEN DER FüHRUNGSSCHIENEN

L. Chassis interne - 10    L.Innenrahmen - 10

L. Chassis interne - 450

H. Chassis interne - H. Crémone - 44
H.Innenrahmen - H. Baskülverschluss - 44

H. Crémone - 34
H. Baskülverschluss - 34

DIMENSION TIGE
ABMESSUNGEN DER STANGEN

H. Chassis interne - H. Crémone - 584
H.Innenrahmen - H. Baskülverschluss - 584

H. Crémone - 225
H. Baskülverschluss - 225

N.B. :Fixer l'élément d'ajustage au profil avec du
silicone pour éviter qu'il ne se déplace/bouge
MERKE: um ein Verschieben des Passstücks zu
vermeiden, es mit Silikon am Profil befestigen.
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L. Châssis externe
L. Außenrahmen

L. Menuiserie
L. Fensterbauhandwerk
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Compas -  schere

Mécanisme -  mechanismus
Butée troisième fermeture 
                       

Anschlag für dritten Schließpunkt

Charnière supérieure -  oberes drehband
Profil en “c” vertical/horizontal-

Vertkale/Horizontale Führungasschiene

Tige d’actionnement - Schubstange

Mécanisme cremone -
Basküvershlussmechanismus

Plaque fausse manoeuvre - Verschlusselement

Elément d’ajustage - Passtück

Plaque anti-effraction - Einbruchhemmungselement

Patin de maintien vantial - Flügelhalter

Butée d’extrémité tiges - Anschlag für Schubstange

Charnière inférieure - Unteres drehband
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L. Chassis interne - 10    L.Innenrahmen - 10

H. Chassis interne - H. Crémone - 44
H.Innenrahmen - H. Baskülverschluss - 44

H. Crémone - 34
H. Baskülverschluss - 34

H. Chassis interne /2       L.Innenrahmen/2

MESURES DES RAILS GUIDES
ABMESSUNGEN DER FüHRUNGSSCHIENEN

DIMENSION TIGE
ABMESSUNGEN DER STANGEN

L. Chassis interne - 450

H. Chassis interne - H. Crémone - 584
H.Innenrahmen - H. Baskülverschluss -584

H. Crémone - 225
H. Baskülverschluss - 225
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L. Châssis externe
L. Außenrahmen

L. Menuiserie
L. Fensterbauhandwerk
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DREH-

KIPPFENSTER

KIT
OSCILLO-
BATTANT

N.B. :Fixer l'élément d'ajustage au profil avec du
silicone pour éviter qu'il ne se déplace.
MERKE: um ein Verschieben des Passstücks zu
vermeiden, es mit Silikon am Profil befestigen.

Compas -  schere

Mècanisme -  mechanismus
Butèe troisième Fermeture 
                       

Anschlag für dritten Schließpunkt

Charnière supérieure -  oberes drehband
Profil en “c” vertical/horizontal-

Vertkale/Horizontale Führungasschiene

Tige d’actionnement - Schubstange

Mécanisme cremone -
Basküvershlussmechanismus

Plaque fausse manoeuvre - Verschlusselement

Elément d’ajustage - Passtück

Plaque anti-effraction - Einbruchhemmungselement

Patin de maintien vantial - Flügelhalter

Butée d’extrémité tiges - Anschlag für Schubstange

Charnière inférieure - Unteres drehband
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USINAGE ET SCELLEMENT POUR EVACUATION EAU DES OUVERTURES INTERNES
BEARBEITUNGEN UND VERSIEGELUNGEN FÜR WASSER BFLÜSSE

BEI INTERNER ÖFFNUNG

PROFILBEAR-
BEITUNGEN

USINAGE
SUR LE
PROFIL

N.B. : appliquer la préparation isolante sur le
périmètre indiqué et introduire l'accessoire
AC 0388 dans la fente du profil.
MERKE: An den angegebenen Rändern
versiegeln und in den Profilschlitz das
Zuberhörteil AC0388 einsetzen.

USINAGE ET SCELLEMENT POUR EVACUATION EAU DES OUVERTURES INTERNES
BEARBEITUNGEN UND VERSIEGELUNGEN FÜR WASSER BFLÜSSE

BEI INTERNER ÖFFNUNG

Elimination d'une partie
du profil en «c» à effectuer
avec un pantographe.
(Teilweise Beseitigung der
Füh rungs sch iene  m i t
Pantograph)

N.B. : appliquer la préparation
i s o l a n t e  d a n s  l a  f e n t e  
ménagée par l'élimination de
la  partie de profil en « c »
MERKE: Die Versiegelungsmasse
in den durch das Entfernen der
Führungsschiene entstandenen
Schlitz geben.
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COUPE DE LA POINTE SUR LES PROFILS DONT LES DIMENSIONS ONT ETE
AUGMENTEES OU REDUITES

ABSCHNEIDEN DER ECKPUNKTE BEI ÜBERBEMESSENEN BZW.
UNTERBEMESSENEN PROFILEN

USINAGE SUR
LE PROFIL

PROFILBEAR-
BEITUNGEN

USINER LE PROFIL COMME
INDIQUE SUR LE DESSIN
SICH FÜR DIE
PROFILBEARBEITUNG AN
DIE ZEICHNUNG HALTEN

POSITIONNER ET SOUDER LES
PIECES COMME INDIQUE SUR
LE DESSIN
DIE TEILE GEMÄSS ZEICHNUNG
POSITIONIEREN UND SCHWEISSEN
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USINAGE SUR
LE PROFIL

PROFILBEAR-
BEITUNGEN

COUPE DE LA POINTE SUR LES PROFILS DONT LES DIMENSIONS ONT ETE
AUGMENTEES OU REDUITES  AC 5030

POSITIONNEMENT, FORAGE ET FIXATION DES LIMITEURS AC 5030

COUPE DE LA POINTE SUR LES PROFILS DONT LES DIMENSIONS ONT ETE
AUGMENTEES OU REDUITES AC 5040

POSITIONNEMENT, FORAGE ET FIXATION DES CLIQUETS AC 5040

Vis autotaraudeuses TC 4.2 x 9.5 inox
Selbstschneidende Schrauben TC. 4.2 x 9.5 rostfrei

N.B.: n° 2 charnières en position horizontale AC 5029i
MERKE: 2 Scharnierbänder in horizontaler Position AC5029I.

Vis autotaraudeuses TC 4.8 x 16 Cv1782 (inox A2 brunies) 
Selbstschneidende Schrauben TC. 4.8 x 16 Cv1782 (rostfrei A2, brüniert)

Vis autotaraudeuses TP 3.9 x 12.7 Cv1782
(inox A2 brunies) 
Selbstschneidende Schrauben TP. 3.9 x 12.7 Cv1782
(rostfrei, brüniert)
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FIXATION DES COMPAS AC 5039 (de 75 kg)
BEARBEITUNGEN ZUR BEFESTIGUNG DER SCHEREN

AC5039 (für 75 kg)

USINAGE SUR
LE PROFIL

PROFILBEAR-
BEITUNGEN

Description - Beschreibung

Compas de - Scheren für 75 kg

Cales pour compas sur châssis interne
Abstandhalter für Scheren an
internem Rahmen

Cale de compensation fixée sur le châssis
interne avec les vis des compas.
Kompensationsabstandhalter mit den
Schrauben der Scheren am Innenrahmen
befestigt.

Réglage de la friction selon le poids
du vantail.
Kupplungsregulierung je nach
Flügelgewicht.

Limiteur - Begrenzer

Fixer les compas au niveau des trous
(perçage sur des profils Ø 4 pour vis TC, 4,8x13 inox).
Contrôler le fonctionnement des compas.
Fixer l'ouverture maximum désirée à l'aide
du limiteur d'ouverture.
Compléter l'opération de fixation dans les
trous restants.
Die Scheren bei den Ösenbohrungen
(Profilbohrung Ø 4 für Schrauben TC. 4.8 x 13 rostfrei)
befestigen.
Die Scheren auf ihr richtiges Funktionieren
hin prüfen.
Die gewünschte maximale Öffnung durch
den Öffnungsbegrenzer festsetzen.
Die Befestigung bei den verbleibenden
Bohrungen abschließen. 

FIXATION POIGNEE ET BUTEE
BEARBEITUNGEN ZUR GRIFF- UND ANSCHLAGBEFESTIGUNG 

Plaque réglable pour la fixation de la poignée
Regulierbare Plakette für Griffbefestigung

Effectuer des trous de  Ø 4 pour vis
TC autotaraudeuses 4,8x19,5 inox
Bohrungen Ø 4 für selbstschraubende
Schrauben TC. 4.8 x 19.5 rostfrei ausführen.

Abstandhalter
Entretoises 

Durchgehende Bohrungen Ø 4 für
selbstschraubende Schraube T.P.S.
3.5 x 19.5 rostfrei ausführen.

Effectuer des trous de  Ø 4
passants pour vis TPS
autotaraudeuses 3,5x19,5 inox
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USINAGE POUR 
FENETRE 

PIVOTANTE

BEARBEITUNG 
FÜR 

WENDEFLÜGEL

Pareclose - Glasleiste

Châssis interne
Innenrahmen

USINAGE DU PROFIL COMPLEMENTAIRE POUR INSERTION DU 
MECANISME POUR OUVERTURE FENETRE PIVOTANTE AC 6020
BEARBEITUNGEN AM ZUSATZPROFIL FÜR DAS EINSETZEN DES 

WENDEFLÜGELMECHANISMUS AC 6020

Profil complémentaire -  Zusatzprofil

Vis de fixation M6x12



SYSTEME DE FIXATION CHARNIERE AC 6045I (pour vantaux jusqu'à 70 kg)
SCHARNIERBANDBEFESTIGUNGSSYSTEM AC 6045I (für Flügel bis zu 70 kg)

SOLUTION
FIXATION

CHARNIERE

LÖSUNGEN
FÜR DIE

SCHARNIERBA-
NDBEFESTIGUNG
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Trous à effectuer avec le gabarit
de perçage AT 2002
Mit Schablone AT2002 ausführbare
Bohrungen

AC 6018 I équerre pour châssis externe
AC6018I Winkel für Außenrahmen

AC 6019 I équerre pour châssis interne
AC6019I Winkel für Innenrahmen

AC 6018 I équerre pour châssis externe
AC6018I Winkel für Außenrahmen

AC 6003 I équerre pour châssis interne
AC6003I Winkel für Innenrahmen

AC 6046 I élément  de renfort pour charnière
AC6046I Scharnierbandverstärkung

AC 6046 I élément  de renfort pour charnière
AC6046I Scharnierbandverstärkung

Insert fileté
Gewindeeinsatz

Kit élément de renfort AC 6047I
Einsatzbausatz AC 6047I

Kit élément de renfort AC 6048I
Einsatzbausatz AC 6048I

Enfiler les éléments de renfort
dans les profils en les fixant
avec les vis de la charnière
AC 6045i.
Die Verstärkungen in die
Profile einsetzen und mit
den Schrauben des
Scharnierbands AC6045I
befestigen.

SYSTEME DE FIXATION DE LA CHARNIERE INTERMEDIAIRE DU KIT DE RENFORT AC60471I ET AC6048I
ZWISCHENSCHARNIERBANDBEFESTIGUNGSSYSTEM MIT VERSTÄRKUNGSBAUSATZ

AC6047I UND AC6048I
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OUVERTURE INTERNE:  sections horizontales
NACH INNEN ÖFFNEND: horizontales Schnitt

Pareclose/Glasleiste-Plot/Sockel

Verre
Glas

Châssis interne
Innenrahmen

Châssis externe
Außenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Pareclose - Glasleiste
Plot-Sockel

Verre - Glas

Châssis interne - Innenrahmen

Châssis externe - Außenrahmen

Châssis interne
Innenrahmen

Pareclose
Glasleiste

Verre - Glas

Châssis externe - Außenrahmen

socle-Sockel Pareclose-Glasleiste

Verre - GlasVerre - Glas

Châssis interne
Innenrahmen

Châssis externe - Außenrahmen Châssis externe - Außenrahmen

Longeur menuiserie - Fensterbauhandwerk breite

Longeur menuiserie - Fensterbauhandwerk breite
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OUVERTURE INTERNE:  sections verticales
NACH INNEN ÖFFNEND: vertikaler Schnitt
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OUVERTURE INTERNE:  sections verticales
NACH INNEN ÖFFNEND: vertikaler Schnitt
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OUVERTURE EXTERNE:  sections horizontales
NACH AUSSEN ÖFFNEND: horizontales Schnitt

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis externe - Außenrahmen Châssis externe - Außenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis interne
Innenrahmen

Châssis interne
Innenrahmen

Châssis interne
Innenrahmen

Châssis externe - Außenrahmen Châssis externe - Außenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Longeur menuiserie - Fensterbauhandwerk breite

Longeur menuiserie - Fensterbauhandwerk breite

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis externe - Außenrahmen

Châssis interne - Innenrahmen
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OUVERTURE EXTERNE:  sections verticales
NACH AUSSEN ÖFFNEND: vertikaler Schnitt
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OUVERTURE EXTERNE:  sections verticales
NACH AUSSEN ÖFFNEND: vertikaler Schnitt
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OUVERTURE INTERNE  :  sections horizontales
NACH INNEN ÖFFNEND: horizontales Schnitt

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis externe - Außenrahmen

Châssis interne - Innenrahmen

Châssis externe - Außenrahmen Châssis externe - Außenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis interne
Innenrahmen

Châssis interne
Innenrahmen

Longeur menuiserie - Fensterbauhandwerk breite

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis externe
Außenrahmen

Châssis interne
Innenrahmen

Châssis externe
Außenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Longeur menuiserie - Fensterbauhandwerk breite
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OUVERTURE INTERNE  :  sections verticales
NACH INNEN ÖFFNEND: vertikaler Schnitt
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OUVERTURE EXTERNE  :  sections horizontales
NACH AUSSEN ÖFFNEND: horizontales Schnitt

Châssis externe - Außenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis interne
Innenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis interne
Innenrahmen

Châssis externe - Außenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis interne
Innenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis externe
Außenrahmen

Châssis externe
Außenrahmen

Pareclose - Glasleiste

Verre - Glas

Châssis externe - Außenrahmen

Châssis interne - Innenrahmen
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OUVERTURE EXTERNE  :  sections verticales
NACH AUSSEN ÖFFNEND: vertikaler Schnitt
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Scellement 
par 

assemblage

Versiegelun-
Gen 

Für den 
Zusammenbau
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SCELLEMENT PAR ASSEMBLAGE
VERSIEGELUNGEN FÜR DEN ZUSAMMENBAU

A l'aide d'un poinçon, rapprocher le trou 
de l'équerre de celui du châssis interne 
puis visser la vis.
Mit hilfe eines stößels die bohrung des 
winkels der bohrung des innenrahmens 
nähern und die schraube einschrauben.

Pour garantir l'étanchéité hermétique 
du joint recouvrir complètement l'angle 
de l'équerre de mastic (sl 0019) ou de 
p r é p a r a t i o n  i s o l a n t e  a v a n t  
l'assemblage.
Für eine hermetische dichtung des 
knotens den rand des eckverbinders 
vollkommen mit spachtelmasse 
(sl0019) oder dichtungsmasse füllen.       

Pour garantir l'étanchéité 
hermétique de la jointure, recouvrir 
complètement le bord du cavalier 
de mastic (sl 0019) ou de 
préparation isolante.
Für eine hermetische dichtung des 
knotens den rand des haltebügels 
vollkommen mit spachtelmasse 
(sl0019) oder dichtungsmasse 
füllen.  Renfort pour socle

Verstärker für Sockel
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A
Profilés de 55 mm de sections et de 12/10 mm 
d'épaisseur, réalisés par profilage de tôle d'acier 
en inox AISI 304 satiné ou de version inox 
brillant AISI 316, assemblés par voie mécanique 
à haute résistance, avec des caractéristiques qui 
respectent la norme UNI 5753-75.

L'épaisseur de 12/10 mm et la 
forme du profil garantissent une robustesse élevée 
du produit fini. COPLANARITE des 
vantaux interne et externe donnent une haute 
élégance au produit fini.

DOUBLE JOINT DE MAINTIEN interne et 
externe pour chassis interne - chassis externe.

CANAL PORTE-ACCESSOIRES qui réduit 
considérablement le temps de travail.

“ CANAL EUROPEEN “ pour le montage 
d'accessoires.                  
COURBURE EN ARC en conformité avec les 
exigences du client.

QUALITE DU PRODUIT garantit par la 
conformité des normes UNI EN 

SERVICE LIVRAISON garantit par le 
fournisseur local avec disponibilité immédiate.

Pour les  constructions                                 de  
vers ion soudée, i l  n 'es t  requis aucun 
investissement en équipement spécifique. Il suffit 
d'utiliser une simple mâchoire pour réaliser avec 
précision et rapidité les trous pour l’application 
des différents types de parecloses à verre, et le 
gabarit de coupe des profils.

Pour l'assemblage mécanique, un moule et de 
simple gabarits de perçage suffisent pour le 
réaliser.

st aussi réalisé en ACIER 
ZINGUE ou DECAPE, 15/10 mm d'épaisseur.

LISTE COMPLETE D'ACCESSOIRES A 
APPLIQUER MECANIQUEMENT DANS 
LE CANAL EUROPEEN PREVU A CET 
EFFET.    

Charnières à visser pour fenêtres
 Charnières à visser pour portes
 Compas d'imposte
 Compas de limitation d'ouverture vasistas
 Kit cremone pour ouverture à vantail
 Kit pour ouverture oscillo-battant
 Kit pour ouverture pivotante
 Tout autre élément pour ouverture / fermeture

           

ROBUSTESSE.

              

                  

          

                 

 10142/3/7.

                 

                                     e

 
 

 .

.

.

                

Profile mit Kastenbreite 55mm, 1,2mm dick, 
kaltgewalzt aus Edelstahlbänder AISI 304 
geschliffen oder Edelstahlbänder AISI 316 poliert, 
mechanisch verbunden mit Merkmale gemäß 
Norme UNI 5753-75.  
Stärke: die 12/10 mm dicke Profile und das 
Verfahren für die Zusammensetzung garantieren 
eine besondere Festigkeit der fertigen Produkten.

Flächenbündiges System von Außen- und 
Innenrahmen

Doppelter Anschlagdichtung, intern und extern, 
zwischen Außen- und Innenrahmen.

Rinne für die Befestigung vom Beschlag und 
Zubehör 

Euronute für die einfache und zeitsparende 
Montage von Zubehör
Biegung von Profile nach Kundenanforderungen

Produktsqualität garantiert von Konformität zu 
den Normen UNI EN 10142/3/7.

Lieferung durch einen lokalen Händler

Für die Bearbeitung von                             
benötigt   man  keine besondere Ausrüstung, wenn 
die Profile verschweißt  werden. Es wird lediglich 
eine Bohrlehre empfohlen, um  schnell und präzise 
die Löcher für die Befestigung der  Gleisleisten 
machen zu können.

Für die mechanische Zusammensetzung der 
Profile  benötigt man eine Maschine und einige 
Bohrlehren.

                           ist auch aus Stahl (verzinkt 
oder blank) 15/10 mm dick verfügbar.

BREITES ZUBEHÖRSORTIMENT FÜR 
EINFACHE MECHANISCHE MONTAGE IN 
DER DAFÜR VORGESEHENE EURONUTE.  

Drehbänder für Fenster
Türbänder
Schere für Klappfenster
Kippflügelschere
Drehbeschlag für Fenster
Dreh-Kippbeschlag
Drehschalenlager für Wendeflügel
Jedes weiteren Zubehör für Fenster und Türen

JU
IL

LE
T/

JU
LI

 2
0

0
4



X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI 2003..
3.84

2.84

17.40

23.70

6.33

4.98

2.75

4.76

0.28

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI
3.22

2.53

14.00

17.40

4.50

4.00

3.10

4.35

0.24

2001..

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI 2002..
3.84

2.88

15.94

23.70

4.74

4.98

3.36

4.76

0.28

pag.1

Profils - Profile
-2001
-2002
-2003

.. ST = satiné AISI 304

ST = geschliffen AISI 304
  L3 = brillant AISI 316

  L3 = poliert AISI 316

A = endroit de  section
P = poids théorique
Jx= axe x, moment d’inertie par rapport au centre de gravité
Jy= axe y, moment d'inertie par rapport au centre de gravité

Wx= 
Wy= 
x,y= 
S  = 

axe x, moment de résistance par rapport au centre de gravité
axe y, moment de résistance par rapport au centre de gravité
distance des axes de centre de gravité
surface de revêtement



X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI
3.84

2.99

16.12

24.00

4.88

5.12

3.30

4.68

0.30

2012..

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI
3.84

2.96

17.38

24.00

6.27

5.13

2.77

4.68

0.30

2013..

2.64

14.00

17.70

4.60

4.16

3.05

4.25

0.26

2011..
3.39

pag.2

Profili - profiles
-3011
-3012
-3013

Profils - Profile
-2011
-2012
-2013

A = 
P = T
Jx= 
Jy= 

Querschnittsfläche
heoretische Gewichte

Trägheitsmoment, Achse x
Trägheitsmoment, Achse y

Wx= 
Wy= 
x,y= 
S  = 

Widerstandsmoment, Achse x
Widerstandsmoment, Achse y 
Abstand der Schwerpunktachsen
Oberfläche
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X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI 2102..
3.20

2.39

11.36

7.44

3.37

2.23

3.37

3.48

0.23

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI
3.20

2.40

13.00

7.77

3.84

2.83

3.37

2.75

0.23

2103..

2101..

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI

2.06

9.60

4.96

3.20

1.56

3.00

3.18

0.19

2.64

Profils - Profile
-2101
-2102
-2103
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3112

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI 2111..
2.80

2.17

9.97

4.76

3.18

1.52

3.04

3.13

0.21

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI 2112..
3.20

2.48

11.55

7.52

3.41

2.28

3.38

3.42

0.25

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI 2113..
3.20

2.48

13.00

7.52

3.48

2.71

3.38

2.77

0.25

Profili - profiles
-3011
-3012
-3013

Profils - Profile
-2111
-2112
-2113
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X    cm

Y   cm

S  m/m
2

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

Wx  cm
3

Wy  cm
3

PI 2006..
3.22

2.80

14.54

16.38

4.26

3.80

3.10

4.30

0.24

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

Wx  cm
3

Wy  cm
3

16.89

5.80

7.48

4.76

0.40

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

PI 2005..
5.30

4.66

126.35

27.56

X    cm

Y   cm

S  m/m
2

Wx  cm
3

Wy  cm
3

A   cm
2

P   kg/m
4

Jx  cm
Jy  cm4

PI 14.90

7.50

7.13

3.28

0.38

4.88

4.30

106.60

24.60

Profils - Profile
-2004
-2005
-2006

2004..



pag.6

Profili - profiles
-3011
-3012
-3013

Profils - Profile
-2017
-2018
-2014

2017..

PROFILS 
ADDITIONNELS

Rückbringender 
Lade

P   kg/m

PI

2112

1.03

2018..

PROFIL DE RECOUVREMENT
CANALISATION

Abdeckungsprofil 
für Rinne

P   kg/m

PI
0.60

2014..

TRAVERSE ‘ T ’
EN DEUX ELEMENTS,
 POUR ASSEMBLAGE 

MECANIQUE

Zweiteiliger 
'T' Profil

P   kg/m

PI
3.35
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2007..

2009..

2010..

P.

P.

P.

Parecloses 
pour verre 

de
3 à 30mm

Glashalter für 
variable 

Scheibendicke 
3-30 mm

GP0095 GP0106

GP0106GP0095
P kg/m

P kg/m

P kg/m

0.54 / 0.58

0.89 / 0.97

0.97 / 1.05

2008..P.GP0106GP0095
P kg/m 0.71 / 0.77

PARECLOSES POUR PANNEAU
PANEELHALTER 



AC 5001

Charnière à deux 
ailes en acier avec 
roulement  Ø 20 
mm

Türbandrolle 2-teilig 
mit Druckscheibe

AC 5001I

AC 5004I

Serrure multipoint 
bec de cane avec 
verrou
(avec vis)

Schloss-Garnitur mit 
Sperrstange
(inkl. Schrauben)

AC 5005

Paire de poignées 
en acier inox avec 
vis

Türdrückergarnitur 
aus Edelstahl
(inkl. Schrauben)

Equerre 
complémentaire 
main droite/gauche 
en acier inox.

Rechter/linker 
Profilabschluss aus 
Edelstahl

AC 5002

AC 5003I

Serrure multipoint 
rouleau avec verrou
(avec vis)

Schloss-Garnitur mit 
Sperrstange
(inkl. Schrauben)

AC 5001AC 5006

Serrure standard bec 
de cane avec verrou 

(avec vis)

Einsteckschloss
(inkl. Schrauben)

 

AC 5007

Paire de tiges 
verticales pour 
serrure normale.

Vertikale 
Zusatzstangen für 
Standard-Schloss

AC 5010

Serrure standard 
rouleau avec verrou 
(avec vis)

Rollfallenschloss
(inkl. Schrauben)

  

AC 5008

Gâche électrique
normale
(avec vis)

Elektrischer Schloss
(inkl. Schrauben)

 

AC 5009

Verrou
(avec vis)

Kantenriegel
(inkl. Schrauben)

AC 5011

pag.8

Goutière pour 
ouverture intérieur.
(Vis de fixation TC 3.5x9.5)

Wasserablaufnase 
für nach Innen 
öffnende Fenster
(Schraube TC 3.5x9.5)

AC 0388

Bouchon type 
tampon de 
camouflage pour 
perforations Ø10.

Abdeckung für 
Befestigungslöcher 
für Löcher  Ø10.

AC 0626

ACCESSOIRES

ZUBEHÖR



AC 5001AC 5016 iAC 5019 i
Paumelle latérale à 
visser inf./sup. en 
acier inox
(avec 3 vis )

Band ohne Stift
(inkl.3 Schrauben TPEI 

TPEI M8x20 inox 

AC 5001
Charnière universelle 
pour portes lourdes 
en acier inox
(avec vis TPEI )

Edelstahl Scharnier 
für Tore aus Edelstahl
(inkl. Schrauben TPEI M8x20).

M8x20 inox

AC 5014 i

Paumelle à visser 
inf./sup. (sans douille) en 
acier inox
(avec 6 vis )

Band ohne Stift
(inkl.6 Schrauben TPEI M8x20).

 TPEI M8x20 inox

AC 5015 i

Equerre d'angle pour 
portes lourdes P2006
(avec vis TPTC 4.8X16 inox)

Eckverbinder für Tore
(inkl. Schrauben TPTC 4.8x16)

AC 5013 i

AC 5001AC 5023
Clips pareclose en 
acier inox
(avec 1 vis 

)

Clips Paneelhalter 
aus Edelstahl
inkl.1 Schrauben 

TCTC  3.5x10 
inox .

( TCTC 
3.5x10).
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Poignée pour 
crémone en alliage, 
chromée opaque 
(avec vis).

Drucker für 
Drehfenster
(inkl. Schrauben)

AC 5026

Charnière à deux 
ailes en acier inox, à 
visser droite/gauche, 
pour fenêtres
(avec vis )

Scharniere 2-teilig für 
Fenster
(inkl. Schrauben TC 4.2x12.7)

TC 4.2x12.7  inox

AC 5029I

AC 5024
Kit crémone, en 
alliage vernis noir. 
Pour fenêtres. 
Hauteur max.2,2 m
(avec vis)

Beschlag für 
Drehfenster
(max. Fensterhöhe 2.2m).

. 

Kit crémone, en 
alliage vernis noir. 
Pour portes-fenêtres. 
Hauteur max.3,2 m
(Avec vis)

Drehbeschlag für 
Flügelhöhe 3.2m
(inkl. Schrauben)

.

AC 5024

AC 5025

Mécanisme oscillo-
battant droit avec 
charnière en 
inox.Beschlag für 
Dreh-Kippfenster, 
rechts, inkl. Edelstahl 
Scharnier 

Mécanisme oscillo-
battant gauche avec 
charnière en inox

Beschlag für Dreh-
Kippfenster, links, 
inkl.Edelstahl 
Scharnier

* pour vantail jusqu'à 70 
kg, L max. 1,2m et H sup. 
à L (H min. crémone 
600)

*für Flügel bis 70Kg, 
max. L 1.2m, H min. 600  

AC 5027

AC 5028

Kit de fermeture 
supplémentaire 
côté charnières.
Zusatzverschluss 
Drehbandseite.

AC 5041

L min. châssis intérieur = 540mm (avec kit réduit spécial = 410mm)
L min. Innenrahmen = 540mm (Sondermaße = 410mm)

pour mécanisme droit
pour mécanisme gauche.

Cod. AC5027/X .Dreh-Kippbeschlag sechts.
Cod. AC5028/X Dreh-Kippbeschlag links.

ACCESSOIRES

ZUBEHÖR
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Paire de renforts en 
inox pour fixage 
charnière 
intermédiaire à 2 ailes 
à visser sur châssis 
intérieur/ châssis 
extérieur

Paar Verstärker aus 
Edelstahl für 
Scharnierebefestigun
g auf Innen- und 
Außenrahmen

.
(Avec vis TC 4.2x12.7 inox).

(Inkl.SchraubenTC 4.2x12.7).

AC 5036I

Paire de compas de 
limitation d'ouverture 
vasistas en acier 
inox
(avec 8 vis

Paar 
Kippflügelschere aus 
Edelstahl
inkl.8 Schrauben

TC 4.2x9.5 inox)

H min. 320 mm. 

(  TC 4.2x9.5)

H min. 320 mm.

AC 5030

Renfort en inox pour 
fixage charnière à 2 
ailes sur équerre, 
châssis intérieur, profils 
“réduits”.

Verstärker aus 
Edelstahl für 
Scharnierebefestigu
ng auf Fensterprofile 

(Avec vis TC 4.2x12.7).

(Inkl.Schrauben TC4.2x12.7).

AC 5035I

Poignée complète 
en alliage couleur 
noire
(avec vis)

Drucker für 
Klappfenster
(inkl. Schrauben)

.

AC 5037

Paire de compas 
d'arrêt pour fenêtre à 
soufflet en acier inox, 
poids max. vantail 
75kg. H min. 800mm 

(avec vis 

Paar Schere für 
Klappfenster, aus 
Edelstahl, 
Maximalgewicht 75 
Kg, min. H 800mm
(inkl. Schrauben )

fissaggio TC 4.8x13 
inox).

TC 4.8x13

AC 5039

Loqueteau à visser en 
alliage et nylon noir 
avec gâche en acier 
inox 

Oberlichtschnäpper 

(Avec 2 vis TCEI 4.8x16;  2 vis 
TPS 3.9x13).

(Inkl.2 Schrauben TCEI 
4.8x16;2 Schrauben TPS 
3.9x13).

AC 5040

AC 5001AC 6001I
Equerre gauche en 
acier inox pour 
châssis extérieur
(Avec 4 vis 

Eckverbinder für 
Außenrahmen, links
(inkl. 4 Schrauben TSPEI 
M5x14)

TSPEI M5x14 inox).

Equerre droite en 
acier inox pour 
châssis extérieur
(Avec vis 

Eckverbinder für 
Außenrahmen, rechts
(inkl. 4 Schrauben TSPEI 
M5x14)

TSPEI  M5x14 inox).

AC 6002I

Equerre en acier 
inox pour châssis 
intérieur
(Avec 4 vis 

Eckverbinder für 
Innenrahmen
(inkl. 4 Schrauben TSPEI 
M6x12).

TSPEI M6x12 inox).

AC 6003I

ACCESSOIRES

ZUBEHÖR

Renfort pour 
charnière (AC 6006 i) 
en acier inox pour 
châssis intérieur.

Verstärker für 
Drehband (AC 6006i) 
auf Innenrahmen

AC 6004I
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Renfort pour 
charnière 
(AC 6006 i) en acier 
inox pour châssis 
extérieur

Verstärker für 
Drehband (AC 6006 i) 
auf Außenrahmen

.

AC 6005I

AC 6006I
Charnière à 3 ailes à 
souder en acier inox 
satiné

Drehband 3-teilig aus 
Edelstahl
(inkl.2 Schrauben 

.
(Avec 2 vis TSPEI  M.8x20 inox - 
3 vis TB  M.6x12 inox ).

TSPEI  M.8x20 
- 3 Schrauben TB M.6x12 )

Equerre de butée 
d'alignement en 
acier inox pour 
châssis intérieur.

Eckverbinder 
Innenrahmen aus 
Edelstahl.

AC 6008I

AC 6009I

AC 6010I

Cavalier en acier 
inox, pour 
assemblage de 
traverse 
intermédiare P.2004. 

Eckverbinder 
Innenrahmen aus 
Edelstahl

(Avec vis TCEI - TC M.6x20).

(Inkl. 4 Schauben  TCEI - TC 
M.6x20).

Jeu de cavaliers en 
acier inox, pour 
assemblage de 
traverse basse 
P.200

Haltebügel aus 
Edelstahl für Sockel 
P.2005 
(inkl.2 Schrauben 

5.
(Avec 2 vis TCEI M.6x20; 4 
autf. TCTC 4.2x16).

TCEI - TC 
M.6x20; 4 Schrauben  
selbsttraggend TCTC 4.2x16).

AC 6007I
Equerre de butée 
d'alignement en 
acier inox pour 
châssis extérieur.

Eckverbinder 
Außenrahmen aus 
Edelstahl.

Cavalier en acier 
inox, pour 
assemblage de 
traverse «T» en 2 
éléments P.2014

Haltebügel aus 
Edelstahl für 
zeiteiliger T Profil 
P.2014 (inkl.2 Schrauben 

Schrauben 

.
(Avrc 2 vis TCEI - TC M.6x20; 4 
autf. TCTC 4.2x16).

TCEI -TC- M.6x20; 4 
selbsttraggend  

TCTC 4.2x16)

AC 6011I

Equerre en acier 
inox pour châssis 
intérieur profil 
“réduit”.

Eckverbinder für 
Fensterprofile 
Innenrahmen aus 
Edelstahl

(Avec 4 vis TSPEI M6x12 inox).

(Inkl 4 Schrauben TSPEI 
M6x12).

AC 6019I

Equerre en acier 
inox pour châssis 
extérieur profil 
«réduit
(Avec

Eckverbinder für 
Fensterprofile 
Außenrahmen aus 
Edelstahl

 4 vis TSPEI M5x14 inox).

(Inkl. 4 Schrauben TSPEI 
M5x14).

AC 6018I

ACCESSOIRES

ZUBEHÖR

AC 6020
Paire de coussinets 
pour fenêtres 
pivotantes

Drehschalenlager für 
Wendeflügel.

.



Rondelle pareclose 
en acier inox.

Glasleistennippel aus 
Edelstahl.

CV 5012I

AT 5001CV 5001I
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TC

TCEI

TPTC

TPEI

TCTC

TPS

TSPEI

Zylinderschraube

Zylinderschraube mit Innensechskant

Spannplattenschraube mit Kreuzschlitz 

Spannplattenschraube mit Innensechskant.

Zylinderschraube mit Kreuzschlitz

Spannplattenschraube

Senkkopfschraube mit Innensechskant

TIPOLOGIES DE VIS         -          SCHRAUBENTYPOLOGIEN

Tête Cylindrique

Tête Cylindrique Hexagonale Encastrée

Tête Plate Pozidrive Tournevis

Tête Plate Hexagonale Encastrée

Tête Cylindrique Pozidrive Tournevis

Tête Plate Fraisée

Tête Fraisée Plate Hexagonale Encastrée

AC 6045I
Charnière à 3 ailes en 
acier inox à visser  
pour profil “réduit”

Drehband 3-teilig aus 
Edelstahl 

.
(Avec vis TSPEI M.5x10; TCEI 
M5x8 ).

(Inkl Schrauben oxidiert TSPEI 
M.5x10,TCEI M5x8).

AC 6046I
Renfort pour 
charnière AC 6045 i 
pour châssis intérieur

Verstärker für 
Drehband AC 6045i 
auf Innenrahmen.

AC 6047I
Kit de renfort pour 
charnières 
intermédiaires AC 
6045i pour profil 
“réduit”

Verstärker für mittlere 
Drehband AC 6045i 
auf Fensterprofile
(inkl. Schrauben 

. 
(Avec vis TCEI M5x8).

TCEI M5x8). 

AC 6048I
Kit de renfort pour 
charnières 
intermédiaires AC 
6045i

Verstärker für mittlere 
Drehband AC 6045i 
(Inkl. Shrauben

(Avec vis TCEI M5x8).

 

 TCEI M5x8).

Vis en acier inox pour 
rondelle pareclose  
TPS 4,2 x 16
Schraube für 
Glasleistennippel aus 
Edelstahl  TPS 4,2 x 16

ACCESSOIRES

ZUBEHÖR



Joint de porte-balais 
pour porte-
coulissante.

Bürstenleiste aus 
PVC für Türsockel.

GU 0120
Balai pour porte-
coulissante, type  
GU 0120.
Bürste für GU 0120.

GU 0087

GU 0120

Balai pour portes 
lourdes, H = 35mm

Bürste für Tore
H = 35 mm.

.

GU 0142
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Joint pour portes 
industrielles  0,38 
Kg/m.

Dichtung für Tore  
0,38 Kg/m.

GE 0012

Joint de butée avec 
ailette

Anschlagdichtung.

Joint de butée.

Anschlagdichtung

GE 2000

Joint pour portes 
industrielles  0,41  
Kg/m.

Dichtung für Tore  
0,41 Kg/m.

GE 0013

GE 2001

Joint de vitrage 
intérieur pour 
pareclose à verre 
de 3mm 
d'épaisseur

Interne 
Glasdichtung 3mm

.

GP 0095

Joint de vitrage 
intérieur pour 
pareclose à verre 
de 6mm 
d'épaisseur.

Interne 
Glasdichtung 6mm.

GP 0106

GP 0010

H
 =

5

H
 =

3
5

GARNITURES

DICHTUNGEN



AT 2002

Mâchoire de coupe 
pour profils L, T et Z 
de 50 et 25 mm.

Backe um Türprofile 
L, T und Z von 
50mm zu schneiden 
25 mm.

AT 2001
Moule de perçage 
universel pour 
équerre intérieure ou 
extérieure, profils 
normaux et réduits.

Bohrlehre für Löcher 
zur Befestigung von 
Eckverbinder in Tür- 
und Fensterprofile.

AT 2004
Gabarit de perçage 
pour cavaliers.

Bohrlehre für 
Befestigung von 
Haltebügel für Band, 
Sockel und Pfosten.

AT 2105

Gabarit de perçage 
pour charnière série 
lourde AC 6006 i.

Bohrlehre für 
Befestigung von 
Drehbänder AC 
6006i.

AC 5001
Gabarit de 
percement pour 
fixage de 
parecloses.

Bohrlehre für 
Befestigung von 
Glashalter.

AT 5001

OUTILS

AUSRUSTUNG
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MOULES ET ÉQUIPEMENTS        -       BOHRLEHREN



34 1

2 1

3

24

4

1

3
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OUVERTURE 
INTERNE:
 sections

horizontales

NACH INNEN 
ÖFFNEND:

horizontales 
Schnitt

OUVERTURE 
INTERNE

-
NACH INNEN
 ÖFFNEND



11

7

5

6

10

12

9

10

5

6

8

7

6
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OUVERTURE
INTERNE:
sections 

verticales

NACH INNEN
 ÖFFNEND

vertikal 
Schnitt

OUVERTURE
INTERNE

-
NACH INNEN 

ÖFFNEND



2

4

3

1
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NACH INNEN
ÖFFNEND:
vertikaler
Schnitt

OUVERTURE
 INTERNE:
sections 

horizontales

OUVERTURE
 INTERNE

-
NACH INNEN

ÖFFNEND



10

8

7
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OUVERTURE
INTERNE:
sections

verticales

NACH AUSSEN 
ÖFFNEND:
vertikaler
Schnitt

OUVERTURE
INTERNE

-
NACH AUSSEN 

ÖFFNEND



OUVERTURE
INTERNE:
sections

verticales

9 6

5 11
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NACH AUSSEN
ÖFFNEND:
vertikaler
Schnitt

OUVERTURE
INTERNE

-
NACH AUSSEN

ÖFFNEND



34 1

2 1

3

24

4

1

3

54 4
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NACH AUSSEN
ÖFFNEND:

horizontaler
Schnitt

OUVERTURE
EXTERNE:
sections

horizontales

OUVERTURE
INTERNE

-
NACH AUSSEN

ÖFFNEND



OUVERTURE
EXTERNE:
sections

verticales

12

8

6

7

11

5

10

11

6

7

9

8

7

pag.21

NACH AUSSEN
ÖFFNEND:
vertikaler
Schnitt

OUVERTURE
EXTERNE

-
NACH AUSSEN

ÖFFNEND



OUVERTURE
EXTERNE:
sectiones

horizontales

2

4

3

1

5
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OUVERTURE
EXTERNE

-
NACH AUSSEN

ÖFFNEND

NACH AUSSEN
ÖFFNEND:

horizontaler
Schnitt



OUVERTURE
INTERNE:
sections

verticales

11

8

9
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OUVERTURE
INTERNE

-
NACH AUSSEN

ÖFFNEND

sections horizontales 

NACH AUSSEN
ÖFFNEND:
vertikaler
Schnitt



OUVERTURE
EXTERNE:
sections

verticales

10

6

7

12
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NACH AUSSEN
ÖFFNEND:
vertikaler
Schnitt

OUVERTURE
EXTERNE

-
NACH AUSSEN

ÖFFNEND



3

OUVERTURE
INTERNE:
sections

horizontales

4 1

2 1

3

24

4

1

3
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NACH INNEN
ÖFFNEND:

horizontaler
Schnitt

OUVERTURE
INTERNE

-
NACH INNEN

ÖFFNEND



NACH INNEN
ÖFFNEND:
vertikaler
Schnitt

8

6

5

5

6

9 7

6

5
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OUVERTURE
INTERNE:
sections

verticales

OUVERTURE
INTERNE

-
NACH INNEN

ÖFFNEND



OUVERTURE
INTERNE:
sections

horizontales

NACH INNEN
ÖFFNEND:

horizontaler
Schnitt

2

4

3

1
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OUVERTURE
INTERNE

-
NACH INNEN

ÖFFNEND



9 87

65

OUVERTURE
INTERNE:
sections

verticales
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NACH INNEN
ÖFFNEND:
vertikaler
Schnitt

OUVERTURE
INTERNE

-
NACH INNEN

ÖFFNEND



3

OUVERTURE
EXTERNE:
sections

horizontales
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